MEMORANDUM MIREKUPTIMI
NDERMIJET

DREJTORISE SE PERGJITHSHME TE PRONESISE INDUSTRIALE TF
REPUBLIKES S§ SHQIPERISH

DHE

ZYRES SE PRONESISH INDUSTRIALE TF REPUBLIKIS CEKE

Drejtoria e Pérgjithshme e Pronésisé Industriale e Republikés s¢ Shqipérise (DPPI) dhe Zyra
e Pronésis€ Industriale t& Republikés Ceke, né vijim t& referuara (ZPI) si “Zyrat” duke:

KONSIDERUAR réndésing e pronésisé industriale pér zhvillimin e ekonomisg, promovimin
e inovacionit dhe shkémbimin e teknologjisg,

NJOHUR nevojén pér t& promovuar dhe pérmirésuar inovacionin dhe pér t& forcuar sistemet
kombétare t& pronésisé industriale, me qéllim garantimin e administrimit t& duhur, mbrojtjen
dhe pérdorimin e t& drejtave t& pronésis¢ industriale,

KUPTUAR nevojén pér bashképunim mé t& gjeré bilateral ndérmjet Zyrave pér t& forcuar
sistemet e pronésisé industriale ekzistuese duke krijuar nj& mekanizém pér t& patur shkémbim
t€ rregullt & informacionit dhe t& praktikave mé t& mira dhe pér t€ ndérmarré sé bashku
trajnime dhe aktivitete t& tjera bashképunuese,

DESHIRUAR nxitjen e bashké&punimit ndérmjet Zyrave, me g&llim promovimin e
shkémbimeve ekonomike dhe teknologjike,

bien dakord si mé poshté:

Neni 1
Qéllimi

Qéllimi i kétij Memorandumi Mirgkuptimi &sht& &shté t& krijojé nj€ bazé pér bashképunimin
midis Zyrave né fushén e pronésisé industriale, n& pérputhje me pérgjegjésité e zyrave né
kété fushe.

Zyrat planifikojné t& bashképunojné né ¢éshtje g& lidhen me pérftimin dhe mbrojtjen e t&
drejtave t& pronésisé industriale, né sistemet respektive ligjore kombétare.



Neni 2
Fushat e Bashképunimit

Bashk&punimi ndérmjet Zyrave do t& mbulojé kryesisht fushat e méposhtéme:

1. Shk&mbimin e informacionit mbi legjislacionin né& fush&n e pronésisé industriale (PD)
dhe reflektimet pér pérmirésimin e tij;

2. Shk&mbimin e publikimeve n& fushén e Pl-s&;

3. Bashképunimin né programet e trajnimit n& lidhje me pronén industriale;

4. Bashké&punim né fushén e procesimit t& informacionit t€ patentave dhe shérbimeve
ndaj publikut;

5. Organizimin e seminareve, workshop-eve dhe tryezave t& rrumbullakéta rreth rolit t&
PI-s& n& inovacionin dhe rritjen ekonomike;

6. Bashképunim né ngritjen e kapaciteteve né procesin e ekzaminimit dhe grantimit &
pronésis€ industriale nga Zyrat;

7. Bashképunim dhe shkémbim e praktikave t& pérbashkéta ndérmjet Zyrave, né lidhje
me procesimet e kompjuterizuara t& aplikimeve, raportet e kérkimit, proceduarat e
ekzaminimit, etj;

8. Trajnimin e stafit t& Zyrave;

Neni 3
Pikat e Kontaktit

Zyrat do t& ngarkojné respektivisht pikat e kontaktit, pér t& monitoruar dhe vlerésuar
bashképunimin e kétij Memorandumi M irékuptimi.

Neni 4
Legjislacioni dhe Marréveshjet Ndérkombétare

Ky Memorandum Mirékuptimi nuk shkakton t& drejta dhe detyrime ligjore detyruese pér
Zyrat,

Ky Memorandum Mirékuptimi, nuk ndikon né t& drejtat dhe detyrimet e Paléve q¢ rrjedhin
nga ¢do marréveshje ekzistuese ose e ardhshme dypaléshe dhe shumépaléshe, ose né t& cilén
¢do Palé &shté anétare.

Ng kéte Memorandum Mirékuptimi, asgjé nuk do t& kuptohet si palé e detyrueshme pér t&
béré ndryshime né ligjet dhe rregulloret aktuale ose pér t'u bashkuar me ndonj& marréveshje
ndérkombétare.

"Neni 5
Shpenzimet



Pérjashtuar rastet kur parashikohet ndryshe, secila Zyré do t& paguajé shpenzimet e veta, q&
lindin nga ky bashképunim, veganérisht shpenzimet e udhétimit dhe shpenzimet e
akomodimit pér zyrtarét q& do t& gendrojné né zyrén ose institucionin e zyr&s tjetér. T& gjithe
aktivitetet e ndérmarra né két¢ Memorandum Mirgkuptimi, do t& jene subjekt ndaj
vlefshmérisg s& fondeve dhe burimeve t& tjera.

Neni 6
Dispozita pérfundimtare

Ky Memorandum Mirékuptimi do t& hyjé n& fuqi ditén e nénshkrimit t& tij dhe do t& keté njé
kohézgjatje prej pesé (5) vitesh, t& ripértéritshme pér periudha shtesé me kohézgjatje t& njgjte
objekt i marréveshjes s& ndérsjellts t& Zyrave.

Ky Memorandum Mirgkuptimi mund t& ndryshohet me marréveshje t& pérbashkét ndérmjet
Zyrave, formalizuar né nj& shkémbim dokumentesh duke specifikuar datén e hyrjes né fuqi t&
ndryshimeve.

Secila Zyré mund ta pérfundojé ké&t& Memorandum Mirgkuptimi né ¢do kohg, duke i béré
Zyrés tjeter njoftim me shkrim t& paktén tre (3) muaj pérpara datés s& pérfundimit t& saj.

Pérfundimi para kohe i kétij Memorandumi Mirékuptimi nuk do t& ndikoj& n& pérmbushjen e
ndonjé bashk&punimi t& pranuar sipas programeve t& miratuara té punés, pérvegse kur
bashkarisht &shté réné dakord ndryshe nga Zyrat.

Nénshkruar né .................... s MEiiiiia, 2020, n€ tre origjinalé, né gjuhén Shqip,
gjuhén Ceke dhe gjuhén Angleze. N& rast t& ndonjé€ mosmarréveshjeje, do t& mbizotéroje
teksti né gjuhén Angleze.

NEé emér té: Né emér té:

Drejtorisé s¢ Pérgjithshme g Pronésisé Zyrés s& Pronésisé Industriale t&
Industriale t& Republik€s s¢ Shqipérisé Republikés Ceke

(DPPI) | (zpPy)

-

Drejtor i Pérgjithshe

President

Z. Josef KRATOCHVIL

Lt




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE GENERAL DIRECTORATE OF INDUSTRIAL PROPERTY
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
(GDIP)

AND

INDUSTRIAL PROPERTY OFFICE OF THE CZECH REPUBLIC
(IPO-CZ)
The General Directorate of Industrial Property of the Republic of Albania (GDIP) and the
Industrial Property Office of the Czech Republic (IPO-CZ) (hereinafter referred as “the
Offices™):

CONSIDERING the importance of industrial property for economic development,
innovation and technology exchange;

RECOGNISING the need to promote innovation and to improve and strengthen national
industrial property systems with a view to guaranteeing proper administration, protection and
use of industrial property rights;

REALIZING the value of bilateral cooperation between the Offices to strengthen existing
industrial property systems by establishing a mechanism to have regular exchange of
information and best practices and to Jointly undertake training and other cooperative
activities;

DESIRING to foster cooperation between the Offices in order to promote economic and
technological exchanges;

Express their intention to cooperate as follows:

Article 1
General Provisions

The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish a basis for cooperative
activities between the Offices in the field of industrial property rights in accordance with the
responsibilities of the two Offices in this area.

The Offices plan to cooperate in matters related to the acquisition, utilization and protection
of industrial property rights in their respective systems.



Article 2
Areas of Cooperation

The cooperation activities are intended to cover the following areas:

Exchange of information on legislation in the field of industrial property (IP);

Exchange of publications in the field of industrial property;

Cooperation on industrial property-related training programs;

Cooperation in the field of patent information processing and services to the public;

Organization of joint seminars, workshops and roundtables about the role of IP in

innovation and economic growth;

6. Cooperation on capacity building in the examination and granting process of industrial
property by the Offices;

7. Cooperation between the Offices regarding the computerized processing of
applications, search reports, examination procedure, etc;

8. Training of the Offices staff on IP field;

Al

Article 3
Contact Points

The Offices will nominate the respective contact points to monitor and evaluate the
cooperation under this Memorandum of Understanding.

Article 4
Legislation and International Agreements

This Memorandum of Understanding does not give rise to legally binding rights and
obligations for the Offices.

This Memorandum of Understanding does not affect the rights and obligations of the Offices
that derive from any existing or future bilateral and multilateral agreements to which either
Office is a member.

Nothing in this Memorandum of Understanding shall be understood as binding either Office
to make changes to its current laws and regulations or to join any international agreements.

Article 5
Expenses

Unless agreed differently each Office will pay its own expenses, particularly travel expenses
and expenses for officials and experts staying in the office or institution of the other Office.



All activities undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding will be subject to
the availability of funds and other resources.

Article 6
Final Clauses

This Memorandum of Understanding will enter into force on the day following the date of its
signature and will have duration of five (5) years renewable for further periods of the same
duration subject to the Offices' mutual agreement.

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual agreement between the
Offices, formalised in an exchange of letters specifying the date of entry into force of the
amendments.

Either Office may terminate this Memorandum of Understanding at any time by giving
written notice to the other Office at least three (3) months prior to its expiration.

The Offices intend to make best efforts to complete any projects undertaken pursuant to this
Memorandum of Understanding that may still be in progress should the Memorandum of
Understanding be discontinued.

Signed in .....ccocvveenen. ON ceveeecereecerenens 2020, in three original copies, each in English,
Albanian and Czech language, all texts being equally authentic. In case of any discrepancies
the English text shall prevail.

On behalf of the: On behalf of the:
INDUSTRIAL PROPERTY GENERAL DIRECTORATE OF
OFFICE OF THE CZECH INDUSTRIAL PROPERTY
REPUBLIC OF THE REPUBLIC :
(IPO-CZ) ALBANIA

(GDIP)

President
Mr. Josef KRATOCHVIL




MEMORANDUM O POROZUMENI
MEZI

GENERALNIM REDITELSTVIM PRUMYSLOVEHO VLASTNICTVI
ALBANSKE REPUBLIKY (GDIP)

A

URADEM PRUMYSLOVEHO VLASTNICTVI CESKE REPUBLIKY
(IPO-CZ)

Generalni feditelstvi priimyslového vlastnictvi Albanské republiky (GDIP) a Utad
primyslového vlastnictvi Ceské republiky (dale j jen “Utady™):

VEDOMI si vyznamu priimyslového vlastnictvi pro ekonomicky rozvoj, inovaci a vyménu
technologif;

UZNAVAJICE potiebu podpofit inovaci a zdokonalit a posilit narodni systém primyslového
vlastnictvi za i¢elem fadné spravy, ochrany a uZivéni prav primyslového vlastnictvi;

UVEDOMUJICE si vyznam bilateralni spoluprace Uradti pro posileni stavajicich narodnich
systémid primyslového vlastnictvi, a to zajist&nim pravidelné vymény informaci a
osvédCenych postupt a pofaddnim spoleénych skolicich akei a jinych ¢innosti.

PREJICE si rozvijet spolupraci mezi Utady za uelem podpory ekonomické a technologické
vymény;

Vyjadfuji svilj zamér spolupracovat nasledujicim zptisobem:
Clének 1
Obecn4 ustanoveni
Zamérem tohoto Memoranda o porozuméni je ustaveni ramce pro vzajemnou spoluprac:1 mezi
Utady v oblasti prav primyslového vlastnictvi v souladu s kompetencemi Uradti v této

oblasti.

Utady planuji spolupracovat ve vécech souvisejicich s nabytim, uzivanim a ochranou prav
priimyslového vlastnictvi v rAmci svych systémd.



Clanek 2
Oblasti spoluprice

Vz4jemna spoluprice se tyka téchto oblasti:

bl il A

Vyména informaci tykajici se legislativy v oblasti primyslového vlastnictvi (PV);
Vyména publikaci v oblasti primyslového vlastnictvi;

Spolupréce na $kolicich programech zaméfenych na priimyslové vlastnictvi;
Spolupréce v oblasti zpracovani patentovych informaci a sluzeb pro vefejnost;
Organizace spolednych seminai, workshopt a setkani u kulatého stolu tykajici se role
PV v oblasti inovaci a ekonomického ristu;

Spolupréace na budovani kapacit pfi prizkumu a udélovani primyslového vlastnictvi
I’JFady;

Spoluprace mezi Ufady tykajici se pogitatového zpracovéni pfihlasek, reSerSnich
zprav, prizkumu, atd.;

Skoleni zamé&stnanct Utadi v oblasti PV;

Clanek 3
Kontaktni mista

Utady jmenuji p¥islu$nd kontaktni mista pro monitorovani a vyhodnocovéni spoluprace dle
tohoto Memoranda o porozuméni.

Clanek 4
Legislativa a mezinarodni dohody

Toto Memorandum o porozuméni nezaklada Ufadiim pravné zdvazna prava a povinnosti.

Toto Memorandum o porozuméni neovliviluje prava a povinnosti Utadt, které vyplyvaji z
jakychkoli stavajicich nebo budoucich dvoustrannych a mnohostrannych dohod, jichZ je
néktery z Utadt &lenem.

Nic v tomto Memorandu o porozuméni nelze pro ani jeden z Ufadl byt vyklddano jako
zavazné, ve smyslu provadéni zmén ve svych stdvajicich zdkonech a predpisech, nebo
pfipojeni se k jakymkoli mezindrodnim dohodém.



Clanek 5
Vydaje

Neni-li dohodnuto jinak, hradi si kazdy Utad své vlastni vydaje, zejména cestovni vydaje a
vydaje za tfedniky &i experty, ktefi navitivi Utad nebo jinou instituci druhého Ufadu.
Veskeré Cinnosti provéddéné na zdklad¢ tohoto Memoranda o porozuméni budou podléhat
dostupnosti finan¢nich prostredki a dalich zdrojt.

Clanek 6
Zavéreéna ustanoveni

Toto Memorandum o porozuméni vstoupi v platnost dnem nasledujicim po dni jeho podpisu
na dobu péti (5) let a mize byt prodlouZeno na dalsi pétileté obdobi, a to pouze pokud se
Utady vzajemn& dohodnou.

Toto Memorandum o porozuméni miize byt zménéno po vzdjemné dohodé obou Utadd, a to
vyménou dopist s uvedenim data, kdy zmény vstupuji v platnost.

Kazdy z Ufadi mbze toto Memorandum o porozuméni kdykoli ukonéit pisemnym
oznamenim druhému Ufradu, a to nejméné tfi (3) mésice pfed samotnym vyprSenim platnosti.

Pokud by bylo Memorandum o porozuméni ukon&eno, Ufady se budou snaZit vyvinout
maximalni Usili k dokonceni vsech projektt, které byly jiz zapoaty a uskuteCnény na
zékladé¢ tohoto Memoranda o porozuméni.

Podepsano v .......eeeueee. dne ..oooceevceieennnne. 2020, ve tfech origindlnich vyhotovenich, kazdé
v anglickém, albdnském a Ceském jazyce, pficemz vSechny texty jsou autentické. V piipad€
jakychkoli nesrovnalosti méa pfednost anglicky text.

ZA URAD PRUMYSLOVEHO
VLASTNICTVI CESKE
REPUBLIKY

Predseda
Josef KRATOCHVIL




